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When comparing English-Russian scientific and technical translations, a significant 
number of translation errors can be found in the field of scientific lexicon, in particular, these 
can be both errors in the wrong translation of terms and cases of misinterpretation of 
terminological phrases.  

In the latter case, most translation errors lurk, because it is easier to translate a single 
term and the most difficult to understand their terminological connection within the existing 
author's context.  

Of course, it is impossible to take into account all the nuances of emerging translation 
difficulties, but it makes sense to dwell on some of them in detail. Custom Writing Service is 
always ready to help you with essay. 

           Without the use of terms it is impossible to understand the essence of the author's idea, 
to understand the structure of certain mechanisms in the implementation of any production 
activity. And here the translator, despite the presence of dictionaries, may face a number of 
unexpected difficulties. 

           In some cases, the task of translation is simplified by the fact that there is an English 
term, there is also an exact Russian translation, for example, the term "water" - it is clear that 
the fantasy of the translator should be completely excluded, because this term refers to a 
molecule consisting of two hydrogen atoms and one oxygen atom.  

It is impossible to argue with this law. Or, for example, barograph, ozone, centigrade, degree, 
gyroscope and others. 
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